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Abstract. Idiomatic expressions with phytocomponents, formed based
on a nation's culture, history, and everyday life, occupy a distinctive place in
the phraseological system of any language. The article examines scholars'
perspectives on the naming and classification of phraseological units in Kazakh,
Russian, and English, as well as analyzes the translation of phytocomponent
idioms from English. Itis well known that conveying figurative fixed expressions
with implicit meanings is one of the complex challenges in translation studies.
This is since phytonyms included in idioms may carry symbolic meaning in
one language while not being used in the same way in another. Such features
require the use of various translation strategies such as literal translation or
adaptation. For the purposes of this study, a set of idioms with phytonymic
components was selected from authoritative lexicographic sources (Oxford
Dictionary of Idioms, English-Russian Phraseological Dictionary by A.V.
Kunin, Russian-English Dictionary of Idioms by S. Lubensky, English-Kazakh
Dictionary of Idioms by U. Kenesbaeva, and the Phraseological Dictionary of
Kazakh Language by I. Kenesbaev). The selection was guided by the following
criteria: the presence of a phytonymic componentas a core element of the idiom,
frequency of occurrence in major English lexicographic sources, availability of
recorded Russian and/or Kazakh equivalents, cultural or semantic significance
for cross-linguistic comparison.

During the research, translations of English phytocomponent idioms
into Russian and Kazakh were compared, contrastive analyses were made,
their translational equivalence was analyzed, and specific recommendations
were provided. The importance of considering lexical, semantic, and cultural
equivalence in the translation of phraseological units containing phytonyms
was emphasized. The results of the research provide insights into the cultural
connections and differences between languages.
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The nature of translating English phytocomponent idioms

Introduction

Phraseological units are found in almost every language. It should be noted that the group
of set expressions studied in this paper is called idioms in English, and idiomatic expression is
a common name in Kazakh and Russian languages. It is known that I. Kenesbaev, based on the
classification of V. V. Vinogradov, classified phraseology into phraseological integrity (idiom),
phraseological unit, and phraseological chain. The English word idiom was used in the article
as an equivalent of the Kazakh phraseological units. It is also important to acknowledge the
contributions of Russian scholars such as V.P. Zhukov, A.V. Kunin, A.I. Smirnitskiy, N.M. Shanskiy,
E.F. Arsent’eva, et. al.,, who categorized English phraseological units based on the classification
system developed by V.V. Vinogradov. The formation of phraseological units is always in the
spotlight among linguists. Initially, it depends on the nation in which they appeared. Various
factors in each nation contribute to the formation of phraseological units. Firstly, there is a need
to mention one of the significant factors, which is the culture of a particular nation. However,
historical facts and events also play a pivotal role in their origination. Moreover, traditions and
daily experiences are directly affected by the formation of this part of the language.

Aim and objectives. The research work aims to conduct a contrastive analysis of
phraseophytonymic units in English and Kazakh languages. To define phytonymic units, find an
ethnolinguistic meaning of phraseophytonyms, analyze the adequacy of the given translation,
compare translations in Kazakh and Russian languages, which were given and propose their
translation are the objectives of the work.

Literature Review

As it is considered to have various meanings and features, in translation studies, working
with idioms is one of the most difficult tasks that a translator must overcome. In this process, it
is necessary to study the origin of each unit, to explore national-cultural identity, structural and
semantic features. Phraseological units and their translation have been studied since the first
translations appeared, and there are different ways and techniques of translating idioms that
have been implemented.

Scholars are interested in investigating nominal fields of idioms that expressively reflect
universal or culture-specific peculiarities of phraseological units with phytonymic components,
their religious or mythological origin, and similar features shared with people, animals, or even
things (Khong, 2018).

Linguists have offered different definitions of idioms, each highlighting key aspects of their
nature. Fernando and Flavell emphasize that idioms are fixed word combinations that do not
change in structure (Fernando, Flavell, 1981). They point out that idioms have lexical integrity,
meaning their words remain unchanged and follow specific grammatical rules.

Fromkin and Rodman support this idea, but they add another important detail: the meaning
of an idiom cannot be guessed by looking at the individual words (Fromkin, Rodman, Hyams,
2009). This means that idioms must be understood as whole expressions rather than as a sum
of their parts.

Glaser builds on these ideas by describing idioms as stable and frequently used expressions
(Glaser, 1998). Like other scholars, she notes that idioms do not change in structure and have

A.H. T'ymunres amwindazor Eypasus yammorx ynusepcumeminityy XABAPIIBICBI. 2025 319
ONAOAOI A cepusicor Ne3 (152)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



S.K. Yessimbetova, S.K. Satenova, Zh.K. Alshinbayeva

a fixed meaning. However, she also introduces a new aspect—idioms can have additional
connotations or emotional meanings that are important in communication.

While all three definitions agree that idioms are fixed expressions with special meanings,
Glaser’s view is broader because she considers their emotional and cultural impact. This shows
that idioms are not just grammatical structures but also important cultural and expressive tools
in language. A large group of stable phrases in the Kazakh language is an indicator of this. The
Kazakh language is considered to be a very rich language. There are quite a few Kazakh scholars
who have been and are engaged in the study of phraselogisms, their semantics, ethnolinguistic
semantics and structure. They are 1. Kenesbaev, A. Kaidar, A. Bolganbayev, G. Kaliyev, N. Uali, S.
[sabekov, S. Satenova, G. Smagulova, U. Kenesbayeva, and Zh. Alshinbayeva et. al.

V.N. Komissarov wrote about three types of correspondence to figurative phraseological
units of the source text:

1. Phraseological equivalents

In this case, there is a figurative phraseology that coincides in all respects with the
phraseological unit of the original. However, two circumstances should be considered: "there
are relatively few phraseological equivalents" and "when both languages borrow the same
phraseological unit, its meaning in one of them may change, and these phraseological units
will turn out to be "false friends of the translator” - similar in form, but different in content”
(Komissarov, 2004).

2. Phraseological analogues

This is a phraseological unit with the same figurative meaning as the original, although based
on a different image. The author also notes some limitations here. "First, there is a need to make
sure that the emotional and stylistic meanings of phraseology are preserved. Secondly, this
method of translation is not applicable in cases where phraseological units in the translating
language have a pronounced national coloring".

3. Word-for-word translation of phraseological units (using the calque technique)

The author believes that a calque "allows you to preserve the figurative structure of the
origin" and "makes it possible to overcome the difficulties that arise when the image is played
out in the origin to create an expanded metaphor" (Komissarov, 2004).

E.F. Arsent eva, in her work "Comparative Analysis of Phraseological Units," discusses various
types of interlanguage relations:

1. Phraseological equivalents

1) Full phraseological equivalents.

2) Partial phraseological equivalents: a) PE, differing only in one component of related
semantics; b) PE that differs by one component of adjacent (non-adjacent) semantics in the
presence of also variable components; c) PE, which has some morphological differences in the
use of preposition, number, noun, etc. (Arsent’eva, 1989)

2. Phraseological analogues

1) phraseological analogues with approximate similarity of structural and grammatical
organization and one identical lexeme in the component composition.

2) phraseological analogues with approximate similarity of structural and grammatical
organization and different component composition.

3) phraseological analogues with different structural and grammatical organization and
different component compositions.
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4) partial analogues. PE has approximate similarity in meaning, different component
composition, and different or characterized by approximate similarity of the structural and
grammatical organization (Arsent eva, 1989)

3.Non-equivalent phraseological units. The author identifies the following ways of translating
non-equivalent PE:

1) Calque.

2) Descriptive translation.

3) The lexical way of translation

The analysis of the works of Russian linguists allowed us to conclude that it is most expedient
to distinguish the following types of customary interlanguage correspondences:

1) Phraseological equivalents.

2) Phraseological analogues.

The group of phraseological units is systematically studied in the Kazakh language. Many
scientific works and dictionaries were published. Among the important works, I. Kenesbaev's
"Phraseological Dictionary of the Kazakh Language", published in 1977, should be mentioned. I.
Kenesbaev outlines three principles of recognition of phraseological units:

1) Integrity of meaning. In a particular phraseology, the words are completely or partially
deprived of their original meaning, and the cluster phrase carries a single meaning,.

2) Phrase stability (words within a certain phraseology are connected, their order is firmly
established, in all cases, the combination of one bunch retains its position)

Accuracy of use (a certain phraseology is always used without errors, in unspoken repetition,
like a chorus in a poem) (Kenesbaev, 2007).

However, there are only a few studies that examine phraseology on a comparative basis and
almost none that consider it from the perspective of translation studies.

To put it concisely, an idiom is a specific type of multi-word expression characterized by a
fixed structure. It possesses limited variations in its vocabulary and grammatical structure and
carries a unique meaning that cannot be inferred from the literal meanings of its parts.

Flora is an integral part of humanity. Throughout history, people have used all types of plants
in diverse contexts, encompassing daily activities, medicinal purposes, religious practices and
rituals, and culinary pursuits. Considering all the above-mentioned factors, entering plant life
into the language of the nation, including in the formation of idioms, is to be expected. Phytonymic
idioms describe the national worldview, culture, and history of a particular nation and it is
a crucial problem in translation studies. One of the reasons is that idioms with phytonymic
components may semantically and lexically differ in two linguistically divergent languages. This
article will analyze non-related and structurally different languages such as English, Kazakh,
and Russian. Translation problems will be identified, and solutions will be proposed.

I. Deeney, N. Lazareva, O. Serkina, O. Romashina, Yu. Genkin, in their work, distinguish two
groups of the estimated potential of phytonyms:

1. The estimated component can be determined by objective plant properties: features of
appearance, usefulness for practical applications, edibility or inedibility, etc.

2. The estimated component can be determined by culturological features of plants, by
religious and mythological origins of plant names (Deeney, Lazareva, Serkina, 2020).

The translation of phraseology of non-related languages is a serious problem that needs to
be resolved. Translating phraseology between unrelated languages poses a significant challenge
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that requires resolution. S. K. Satenova (2010) noticed, “One of the main problems in the process
of comparing the phraseology of different languages is the identification of similarities and
features in the phraseological system of these languages. This, in turn, requires a comparison
of the totality of linguistic images, supporting components, phrases of free and alternating
meaning, and the nationality of a person, built on the associative relationship that creates a
phraseology, forming the beginning of all these” (Satenova, 2010).

The translation of historical events and facts of Kazakhstan from English into Kazakh is often
accompanied by a Russian translation. The reason is that Kazakhstan is one of the post-Soviet
countries and gained independence 32 years ago. However, the Russian language is the official
language and affects the translation process. When it is translated from Russian, some words
or meanings may not be represented. The task was to save lexical meaning, try to avoid Russian
translation, and translate phraseology not from Russian but directly from English. Phytonymic
phraseology and idioms were taken from the Oxford Dictionary of Idioms (2004), Russian -
English Dictionary of Idioms (1985, 1995), English-Russian Phraseological Dictionary (1984),
Phraseological Dictionary of Kazakh Language (2007), and English-Kazakh Dictionary of Idioms
(2010).

Methodology

The methodology of this study relies on a contrastive analysis of idioms containing phytonymic
units. To ensure transparency, the following selection criteria were applied when compiling the
corpus of data:

- the idiom must contain a phytonymic component (tree, grass, rose, apple, etc.) as its central
metaphorical element;

- the idiom must be attested in authoritative lexicographic sources, specifically Oxford Dictionary
of Idioms (2004), English-Russian Phraseological Dictionary by A.V. Kunin (1984), Russian-English
Dictionary of Idioms by S. Lubensky (2013), English-Kazakh Dictionary of Idioms by U. Kenesbaeva
(2010), and Phraseological Dictionary of Kazakh Language by I. Kenesbaev (2007).

- preference was given to idioms with established Russian and/or Kazakh equivalents for
contrastive analysis;

- idioms with cultural salience or symbolic meaning across at least two languages were
prioritized.

For analytical consistency, each idiom was classified into one of four categories of translation
correspondence, following explicitly defined decision rules:

1. Equivalent - the target-language idiom fully corresponds in semantics, imagery, and
stylistic value.

2. Analogue - the target idiom conveys the same meaning but uses a different cultural image.

3.Calque - the source idiom is translated word-for-word, preserving the image but sometimes
distorting meaning.

4. Descriptive translation - when no idiomatic equivalent exists, the meaning is explained
through free lexical paraphrase.

Idioms were checked in the following resources:

1. Qazaq National Corpus (QNC) - an official digital resource developed by the A. Baitursynuly
Institute of Linguistics (http://qazcorpus.kz), containing literary, academic, and journalistic
texts in Kazakh.
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2. SketchEngine: Kazakh Corpus - an international corpus platform integrating Kazakh
texts from online media, literature, and other sources.

Results and Discussion
The translation of phraseophytonyms from English into the Kazakh language through

Russian translation was investigated for the first time in this research work. While analyzing
examples, translation methods and techniques, adequacy, semantic and lexical similarities were

taken into consideration.

Table 1. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 1

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation

Barking up He mo agpecy | 1) backa Tanra ypy (Basqa | 1) Calque Backa Tasra ypy -

the wrong (Lubensky, talga uru) (Kenesbaeva, 2) Analogue not attested

tree 2013) 2010) (semantic) 2Kaza b6acy -
2) ’Ka3za 6acy (Zhaza basu) | 3) Analogue attested, low
(Kenesbaeva, 2010) (cultural frequency
3) Kare 6acy (Qata [gate] adaptation) Karte 6acy - highly
basty) (Kenesbaev, 2007) attested, frequent

The phrase above means to pursue a mistaken or misguided line of thought or course of
action. We note that in the Russian equivalent, “He no agpecy” (ne po adresu) (meaning is to
address or appear in the wrong place) is given. However, it does not contain a phytonymic
unit “tree” because the meaning revealed correspondences. It is important to highlight that
translating the phytonymic term is unnecessary in this context, as the primary objective is to
convey the intended meaning.

Kazakh translation in the English-Kazakh phraseological dictionary has two translations:
the first translation is given only by the calque technique “Baska talga uru” which has the
literal meaning of bark up the wrong tree and doesn’t represent the exact meaning. The second
translation, “zhaza basu,” was translated by finding a similarity technique, as it was written
in the dictionary. This translation represents the exact semantic structure. There is no exact
equivalent of the phytonymic unit “tree” in the Kazkah language; however, 1. Kenesbayev in the
Phraseological Dictionary of Kazakh language gives translation as “Kata (kate) basy” which has
the meaning "made a mistake, got confused, took a wrong step, stumbled". This idiom conveys
an appropriate meaning and, in our assessment, is the most accurate translation.

Table 2. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 2

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation
Let the grass | O6pactumxom | 1) YakbITThI Tekke xibep- | 1) Equivalent YaKbITThI TEKKE
grow under (Obrasti Mmey (Uaqytty tekke 2) Descriptive Kibepmey -
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one’s feet mhom) jibermeu) (Kenesbaeva, 3) Analogue attested,
(Kunin, 1984) | 2010) (cultural) KOJI KyChIPbIN
2) Kou KycbIpbIl OThI- OTBIpY - Very
py (Qol qusyryp otyru) frequent, natural
(Kenesbaev, 2007) idiom.

The idiom, used since 1600, came from the saying, “If you stay in one place too long, the grass
starts to grow under your feet”. The meaning, according to the Oxford Dictionary of Idioms,
is not delay in acting or taking an opportunity (The Oxford Dictionary of Idioms, 2004). The
Russian translation given by A.V. Kunin, o6pactu mxom (obrasti mhom), is a good equivalent,
which means to be inactive, unenterprising, and simply waste time and saves a phytonymic
unit as Mox (moh) (translation is moss). U. Kenesbaeva gives the Kazakh version of the idiom
don’t let the grass grow under one's feet only by explaining the meaning and using descriptive
strategy. In the Phraseological Dictionary of Kazakh language by 1. Kenesbaev, an appropriate
variant of the English idiom as ko1 Kyceipbin oTbipy (qol qusyryp otyr) (not delay in acting) was
identified. Ultimately, it should be considered that the variant according to the Phraseological
Dictionary of Kazakh language and Corpus evidence Ko Kycbeipbin oTbIpY is highly attested and
widely understood, making it the most suitable equivalent.

Table 3. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 3

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation
A bed of roses | He xxu3Hb, 1) KaMcbI3, KalFbICbI3 1) Analogue KamchbI3, KalFbl-
a paii (Ne 6aKbITThI 6Mip (Qamsyz, (semantic) CbI3 6AKBITTHI
zhizn', arai) | qaigysyz baqytty omir) 2) Equivalent eMip — attested,
(Kunin, 1984) | (Kenesbaeva, 2010) (cultural) IIAJIKBII YKaTKaH
2) lllankpIm KaTKaH 3) Equivalent - frequent in
(Salgyp jatgan) (Kenesbaeyv, | (cultural) literature,
2007) KaraHa¥rbl KapkK,
3) KaraHaFbl KapK, cara- caFaHarbl Capk
Harbl capk (Kaganaty kark, - very frequent
saganaty sark) (Kenesbaeyv, proverb
2007)

This idiom was first used in the poem of Marlow, The Passionate Shepherd to His Love, in
1576. After the poem, the phrase became popular at that time in spoken language. The meaning
is a place or situation that is pleasant or easy - usually used in negative statements (The
Britannica Dictionary). The idiom a bed of roses, recorded in the Oxford Dictionary of Idioms
(2004), denotes a situation or activity that is comfortable and easy. In the Russian translation,
the idiom is rendered as He acusHb, a paii (not life, but paradise), which emphasizes the idea of
serenity and happiness. Additionally, A.V. Kunin defines it as nyms, ycmaaHHb1ii pozamu (a path
strewn with roses), which highlights the process of achieving a comfortable life. The Kazakh
translation proposed by U.Kenesbaeva, kamcbwi3, Kalirbicbi3 6akbimmbl emip (a carefree and
happy life), conveys the general meaning of the idiom but avoids the direct metaphor of roses.
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The variant wazskbin sacamkan (a life of bliss) by I. Kenesbayev focuses on the state of well-
being, which is deeply rooted in the Kazakh cultural context. We consider that this corresponds
to the meaning given in the Dictionary of Kazakh Phraseology as KaraHaFrbl KapK, CGFraHarbl Capk,
meaning a life without worries, full of abundance (Kenesbaev, 2007). Roses in England have a
cultural significance because it is the national symbol and emblem of the country. According to
historical events, in the 15th century, the red rose was a symbol of the House of Lancaster; and the
white rose was a symbol of the House of York. The rose in Kazakh culture is perceived as a flower of
beauty, love, and respect. There is a difference in the perception of the phytonymic unit in the two
cultures. Kazakh translations emphasize harmony and tranquility, reflecting the cultural values of
the Kazakh worldview. U. Kenesbaeva and I. Kenesbayev, in Kazakh translations, use adaptation,
omitting references to roses, making the idiom more natural for Kazakh speakers. Despite the
omission, both Kazakh translations are valid adaptations of the English idiom a bed of roses.

Table 4. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 4

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation

The last straw | [locnen- 1) UlbigaMHBIH, HIETi 1) Analogue HIbIJaMHBbIH, ILIETi —
HSlsl KanJs (Shydamnyn shegi) (semantic) highly attested,
(Poslednyaya | (Kenesbaeva, 2010) 2) Analogue Te3iMi TaychLIbI —
kaplya) 2) TesiMi Taycbli- (cultural) very frequent
(Kunin, 1984) | ab1 (Tozimi tausyldy)

(Kenesbaev, 2007)

The origin of the idiom “the last straw” came from an old English proverb, which was first
used in 1755: “It is the last straw which breaks the camel’s back” The name of the animal was
changed to a horse in a later use. According to legend, the waist of a camel loaded with a lot
of cargo broke when the last straw was laid. From this legend came the meaning, trouble after
trouble overtook and eventually it became impossible to tolerate. Phytonymic unit straw is a
dry coarse stem, especially cereal grass (The Oxford Dictionary of Idioms, 2004). The Russian
translation, nocnenussa kamas (the last drop), retains the overall meaning of the idiom but
replaces the phytonymic unit straw with the image of a drop of water, which is more culturally
ingrained in Russian traditions. Kunin clarifies the meaning as "the breaking point of patience,"
emphasizing the emotional intensity of the expression. In U. Kenesbaeva's translation, the
expression woeidamHbiy wezi (the limit of patience) precisely conveys the general meaning of
the original idiom but completely omits the phytonym. I. Kenesbaev offers a more elaborate
version: me3imi (wwvidamvl) maycobladbl, Wbl0am HAHbBIH KHCAIbIKMbIPOLL (patience has run out,
endurance has exhausted one’s spirit). In Kazakh translations, the phytonym straw is not used,
as the concept of a straw does not carry a similar cultural or symbolic weight. Instead, the focus
shifts to the emotional and psychological state of a person. Despite the absence of the phytonym,
the Kazakh versions by U. Kenesbaeva (wbidamuwiy wezi) and 1. Kenesbaev (me3imi maycwvindul)
successfully retain the idiom'’s functionality and expressiveness in culturally relevant forms and
highly attested in the Kazakh Corpus.
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Table 5. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 5

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation
Win the 3aHATb o- 1) AFaw KacbIKIeH Mapa- 1) Descriptive Afaui KacblKIeH
wooden cnenHee Me- | mattany (Agash qasygpen | (literal meaning) | mapanartTany -
spoon cto (Zanyat' | marapattalu) (Kenesbaeva, |2) Calque not attested,
poslednee 2010) 3) Analogue aFalr aTKa MiH-
mesto) 2) Araw aTKa MiH- (cultural) risgi - very
(Kunin, 1984) | ri3ai Agash atqa [agash frequent idiom
attyn basyna] mingizdi)
(Kenesbaev, 2007)

The origin of the idiom, which is given in Table 5, came from the Cambridge University awards
in mathematics. Students who had the worst results were awarded a wooden spoon. According
to the university’s tradition, the meaning is to be last in a competition or to be the worst at a
particular activity, often perceived with a sense of irony. In Russian, the wooden spoon image is
omitted because it lacks established associations in Russian culture. Instead, the direct meaning
of the idiom is used. In U. Kenesbaeva’s Kazakh translation, the phytonym wooden spoon (araw
Kacolk) is retained, reflecting the original metaphor. However, cultural clarification might be
required, as this image is not familiar in Kazakh traditions. Kenesbaev’s version, Araw amka
MiHzi30i, refers to a traditional Kazakh expression linked to ridicule or punishment. It is more
organic for Kazakh speakers but deviates from the literal connection to the original metaphor.
In our opinion, translating this figurative linguistic unit into Kazakh through the idiomatic
expression araw amka miHeizy (to mount on a wooden horse) is appropriate and reasonable.

Table 6. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 6

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation

To hear Ycnpimath 1) BipeyzeH ecty, ecek ecty | 1) Descriptive BipeyzneH ecty -

something on | yTo-TO MO (Bireuden estu, osek estu) | 2) Analogue frequent,

the grapevine | cnyxam (Kenesbaeva, 2010) (cultural Y3bIH KYJaK —
(Uslyshat' 2) ¥3b1H Kysak (Uzyn metaphor) highly attested
chto-to po qulaq) (Kenesbaev, 2007)
sluham)
(Kunin, 1984)

The idiom originated in the 19" century in America. It refers to information passed
informally from one person to another person, like grapes on a vine. The grapevine represents
the interconnectedness of people and how news or gossip travels through this informal
communication channel. The translation of the phytonymic idiom into Russian and Kazakh
languages was partial, lacking a clear association with grapes. Russian translation as Yeasiwams
umo-mo no cayxam replaces the metaphor with a direct explanation and captures the general
meaning of the phrase, focusing on the informal and unofficial nature of the information. However,
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it does not preserve the phytonymic unit “grapevine”. Kazakh translation by U. Kenesbayeva,
Gipeyden ecmy, ecek ecmy, conveys the idea of informal or gossipy communication, similar to the
Russian translation, but does not include a specific metaphorical image. The Kazakh version by
I. Kenesbayev (y3viH kysaak) exemplifies a successful adaptation that retains both the semantic
and stylistic essence of the original idiom. I. Kenesbayev’s version, y3uiH Ky1ak, y3biH Kys1aKkmaH
ecimkeH aHeime (long ear, a story heard through the long ear), employs a native Kazakh metaphor.
The phrase y3wvin Kysaak refers to an extended network of hearsay or informal communication,
analogous to the grapevine, and thus aligns well with the original idiom’s metaphorical meaning.
The Kazakh version by 1. Kenesbayev (y3wviH Kysaak) exemplifies a successful adaptation that
retains both the semantic and stylistic essence of the original idiom. Therefore, the phytonymic
component within the idiom may not necessarily be preserved during translation.

Table 7. Contrastive analysis of phraseophytonyms. Example 7

English Russian translation Kazakh Strategy Corpus
idiom translation(s) evidence
Have roses in | PymsaHer Bo Bcio beTiHeH KaHbI 1) Analogue beTiHeH KaHbI
one’s cheeks | weky (Rumyanec vo TaMfaH (Betinen (descriptive) TaMFaH - Very
vsyu shheku, pyshet gany tamgan) 2) Analogue frequent
zdorov'em) (Kunin, 1984) | (Kenesbaev, 2007) | (cultural metaphor)

The idiom have roses in one’s cheeks, as recorded in A.V. Kunin’s English-Russian Phraseological
Dictionary, refers to a healthy, vibrant appearance characterized by rosy cheeks. Central to this
idiom is the phytonymic unit roses, which in English is deeply symbolic and often associated with
beauty, romance, and vitality in Western cultures. A.V. Kunin's translation pymsaHey so acto wexy,
noiwiem 3doposbeM (rosy cheeks, radiating health), accurately conveys the idiom’s meaning but
omits the phytonym roses. Instead of preserving the botanical metaphor, the translation focuses
on the descriptive aspect of the rose and its association with good health. Kenesbayev’s version
6emineH KaHbl mamraH (blood dripping from the face) similarly avoids directly referencing the
phytonym roses. However, it retains the metaphorical vividness by emphasizing the life and
vitality seen in a healthy complexion. The Kazakh translation, while metaphorical, also omits
the phytonymic unit roses, relying on the culturally specific metaphor of blood and life to convey
the same meaning. While the phytonym is absent, the cultural equivalent metaphor captures
the same essence of natural beauty and freshness.

Table 8. Contrastive analysis of phraseophytonyms, example 8

English Russian Kazakh translation(s) Strategy Corpus evidence
idiom translation
An apple of 3enunaoka | KesimHiH Hypsl (uaMiibl- | Analogue (cultural | KesimMHiH HYpbI
one’s eye (Zenica oka) | paFbl, KapallbIFbl) equivalent) - very frequent,

K63iMHIH Ka-
paiubIFel - highly

(Kozimnin nury
(shamshyragy, garashygy)

(Kunin, 1984)

(Kenesbaev, 2007) attested
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The 6elineni Tipkec idiom, an apple of one’s eye, recorded in A.V. Kunin's English-Russian
Phraseological Dictionary, refers to someone or something cherished above all else. Central to
this idiom is the phytonymic unit apple, which historically symbolizes value and beauty. Kunin
translates the idiom as 3eHuya oka (the pupil of the eye). This translation effectively captures the
meaning of someone or something highly cherished. However, the phytonym apple is omitted
and replaced by the metaphorical image of the eye's pupil, which in Russian culture symbolizes
something essential and dear. 1. Kenesbayev’s translation, ke3iMHiH HYpBI (IIaMILbIpaFsl,
KapawbIrbl - the light of my eye, its flame, its pupil), retains a similar metaphorical structure
to the Russian translation. The phytonym apple is replaced with culturally relevant metaphors
that express deep affection and importance. The additional explanations (eme KbimMb6ammui,
aca acwla mMarbiHacbiHda - very precious, extremely valuable) underline the emotional depth
associated with this idiom in Kazakh culture. They are idiomatic expressions related to the
word 'koz' and their equivalents.

Conclusion

In conclusion, this research conducted a contrastive analysis of phraseophytonymic units,
focusing on their translation from English to opsic Kazakh. The set of objectives as defining
phytonymic units, uncovering their ethnolinguistic significance, assessing translation
adequacy, comparing translations in Russian and Kazakh languages, and proposing alternative
translations, have been accomplished. Analyzing the collected linguistic material, it was found
that some linguistic units have equivalents in the three languages under consideration, while
some are incorrectly translated, and the phytonymic component in the source language is not
preserved during translation.

This study investigated the translation of English idioms with phytonymic components into
Russian and Kazakh, with special attention to strategies, equivalence, and corpus validation.
Eight idioms were analyzed comparatively, based on data from authoritative dictionaries, and
their Kazakh usage was verified in the Qazaq National Corpus and SketchEngine.

The results demonstrate that literal calques were rarely viable: only about 15% of the
Kazakh translations preserved the phytonym directly, and most of them (e.g., 6acka Tanra ypy,
afalll KacbIKIeH MapanaTTaiy) were not attested in corpora. By contrast, semantic and cultural
analogues accounted for nearly 60% of the translations (e.g., Ko/ KycCbIpbIll OTBIpY, Te3iMi
TayChLIAbl, Y3bIH KyJak), and these were consistently found to be frequent in corpus usage.
Descriptive translations represented about 25% of cases (e.g., yaKbITTbl TeKKe XibepMmey,
6ipeyzeH ecty), providing clarity but lacking metaphorical richness.

Russian translations generally favored semantic analogues and descriptive renderings,
often omitting phytonyms but maintaining pragmatic meaning. Kazakh translations, however,
revealed a strong tendency toward cultural adaptation: instead of transferring the plant image
literally, translators chose expressions rooted in Kazakh worldview and oral tradition. Corpus
evidence confirmed that such culturally embedded idioms are far more natural and widely used
than direct calques.

Overall, the analysis indicates that while phytonym preservation is theoretically possible, it
is not the dominant strategy in practice. For Kazakh, cultural equivalence and analogues ensure
both idiomatic naturalness and communicative adequacy, whereas calques remain marginal
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and often artificial. These findings underscore the importance of combining translation theory,
corpus data, and ethnolinguistic analysis in evaluating idiomatic transfer across unrelated
languages.
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C.K. Ecumb6eTtoBal, C.K. CorenoBa?, JK.K. Anmnn6aeBa*
123 ). H. Tymusee ambsindarsl Eypasus yaimmulK yHugepcumemi, Acmaua, Kasakcmax

ArpUIIIbIH TiTiHAEri PUTOKOMNIOHEHTTI Pppaseos1orusmMaepAis aygapMajarbl CHIIAThI

AngaTna. Xa/bIKTbIH MdJIEHUETI, TAPUXbI KOHE KYHZJEJIIKTI TYpMbIC-TiplIiJIiri HerisiHae KaJibin-
TacKaH pUTOKOMIIOHEHTTI TYpPaKThl TipKecTep KaW TiJiAiH 60/iMacbiH $Gpa3eosIorUAIbIK KyheciHae
epekille opblHFa ve. MaKasna/Jla Ka3ak, OpbIC »K9He aFbLIUIbIH TifiHJeri ¢paszeosiorusmepaiy atay-
bIHA, KiKTeJIiMiHe KATbhICThl FaJbIMJApPAbIH HalblMJay/Jaapbl KapacCThIPbLblN, aFbLILIbIH TiiHAETI
buTOKOMNOHEHTTI PppaseosioruaMaepAiH ayapMaia 6epinyi TanagaHabl. AcTap/ibl MoHTe ve GeiHeli
TYpaKThl TipKecTepAiH aygapMajaa Oepinyi Kypaesi Macesesnepfi 6ipi ekengiri 6esrini. Ce6eobi,
¢dpaseosioruaMaepaiH KypaMbIH aFbl PUTOHUMED Gip TisiZie CMHMBOJIZIBIK MaHTe he 60Jica, 6acka Tiije
J19J1 COH/Ial KOJ1JaHbICTa 60/Maybl 96/jeH MyMKiH. MyH/jal epekilesikTep Gpa3eosoTus/IbIK OipaikTepAi
ayJiapy/ia ayaapMa Tocuiiep/iH ce30e-ce3 HeMece 6eHiM/ ey TIC/IiH KOJIAaHy bl KQXKET eTeli. 3epTTey
GapbIChIHAA aFbLIIIbIH TUTiHAEerT GUTOKOMIOHEHTTI ppa3eosioru3MAep/IiH, OpbIC XKoHe Kasak, TijliHeri
ayJlapMaJiapbl CaJIFACThIPbLIbIIN, ay/lapMa COMKeCTIri capanTas/ibl KoHe 63iH/[iK YChIHbICTAp Gepinfi.
CoHbIMEH KaTap, Kelbip TYpaKThbl TipKecTep/liH MaFbIHAJbIK KYpPbLIbIMbI MEH M3JEHU acTapJiapbl
eCKepiJIiI, YITTHIK 60JIMBICTHI KETKi3y *K0JJapbl KApacThIpblaAbl. @pazeosiorusmMep/ii, COHbIH, illiHe
buTOoHMMIK GipsikTepi 6ap Ppazeosiorusamaepiayaapy 6apblcbiH/a 1€KCUKaAJIbIK, CEMAaHTHKAJIBIK KoHe
Md/IeHU COMKeCTiK MacesiesiepiHe Ha3ap ayapy MaHbI3/bl eKeH/AIri atan eTinji. 3epTTey HaTUXeJepi
Tinzep apacblH/aFbl M3/leHU 6ailJlaHbICTap MEH epeKLIesliKTepAi TyCiHyre MYMKiHA K 6epefi.

TyiiiH ce3aep: ¢paseosorusm, uauoma, QUTOKOMIIOHEHT, CAJIFACTHIPY, ayAapMa, 6ajiama.

C.K. Ecumb6eTtoBal, C.K. CatrenoBa? JK.K. AnmnH6aeBa*
L23Egpasulickuti HQYUoHAAbHbIU yHUsepcumem umenu JI.H. I'ymunaesa, Acmara, KazaxcmaH

Oco6eHHOCTU nepeBoja Pppa3eo/IOTU3MOB C QUTOKOMIIOHEHTOM B aHIVIMMCKOM fA3bIKe

AnHoTanusAa. OUTOKOMIOHEHTHble YCTOHYMBBIE BbIpakeHHs, CHOpPMUPOBABIIMECS Ha OCHOBE
KYJIbTYPbl, UICTOPUX U MOBCEIHEBHOM KMU3HU HAPO/a, 3aHUMAIOT 0c060e MecTO B Pppa3eosoruiecKon
cUCTeMe JI060TO f3blKa. B cTaTbe paccMaTpuBalOTCA HayuyHble B3IVIAAbl HAa HaUMeHOBaHUe U
kJ1accupukanro ¢ppaseosoru3MoB B KA3aXCKOM, pYCCKOM U aHIJIMMCKOM sI3bIKax, @ TAK)XKe MPOBOJUTCS
aHa/M3 nepefadyd GUTOKOMIOHEHTHBIX PPa3eosorM3MOB aHIJIMKICKOTO A3bIKa B IlepeBojie. Mi3BecTHO,
YTO Nepesaya 06pa3HbIX YCTOMYMBBIX BbIpaXKEHUU C MepeHOCHBIM 3HaYeHUeM NpeJCcTaBJsieT cO60U
OfHy U3 HauboJsiee CI0XKHBIX 3aZa4 NepeBoja. JTO CBA3aHO C TeM, YTO QUTOHUMBI, BXOAALME B
cocTaB ¢ppa3eo/IOTU3MOB, MOTYT 00/1a/laTh CHMBOJIMYEeCKUM 3HAa4€HHUEM B OJHOM sI3bIKe, HO He UMeTb
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AHAJIOTMYHOr0 ynoTpebJyieHUss B ApyroM. Takve 0COGEHHOCTH TPEGYIOT MPUMEHEHHUs pas3JUYHbIX
nepeBOAYECKUX CTPATErui — Kak J0CJ0BHOTO IepeBo/a, TaK U afanTaluu. B xozie vccie0BaHUA ObLIN
CONOCTaBJIEHb] aHIVIMMCKHe PUTOKOMIIOHEHTHbIe PpPa3eosoru3Mbl C UX MepeBoJJaMU Ha PYCCKUM U
Ka3axCKHUH f3bIKH, IPOaHAJU3UPOBaHa UX 9KBUBaJIEHTHOCTb U NIpe/JI0KEeHbI COGCTBEHHbIE BApHUAHThI
nepeBozia. KpoMe Toro, 6b/IM yuYTeHbl CMbICJIOBAsi CTPYKTYpa U KyJbTYpHas MOJOMJIEKA OT/e/bHbIX
dpa3eosoruyecKux BbIpXKeHHUH, a TAKXKe PAaCCMOTPEHBI CIOCO6BI Iepeiayr HallMOHA/IbHOTO KOJIOPHUTA.
OTzAenbHO MOAYEPKHYTA BAXKHOCTD yyeTa JIeKCHYeCKHUX, CEMaHTUYECKUX U KyJbTYPHBIX COOTBETCTBUI
npu nepesojie $pa3eosoru3MoB, B 0CO6GEHHOCTH — ¢ PUTOHUMAMHU. Pe3ysbTaThl UccieJ0BaHUS 03BO-
JISIFOT [J1y0’Ke MOHSATh KYJbTYPHBIE CBSI3U U Pa3JIMUUs MeXY A3bIKaMHU.

KiiodeBble c/10Ba: ¢ppaseosiorrusm, ujuoMa, PUTOKOMIIOHEHT, CONTOCTABUTEIbHbIN aHaIN3, SKBUBAJIEHT.

References

Arsenteva, E.F. (1989). Sopostavitelnyi analiz frazeologicheskikh edinits [Comparative analysis of
phraseological units]. Kazan University Press. (In Russian)

Kenesbaev, [. (2007). Frazeologialyk sozdik [Dictionary of idioms]. Arys. (In Kazakh)

Kenesbaeva, U. (2010). Agylshynsha - kazaksha frazeologiyalyk sozdik [English-Kazakh dictionary of
idioms]. Parasat-KZ. (In Kazakh)

Komissarov V.N. (2004). Sovremennoe perevodovedenie [Modern Translation Studies]. Moscow. (In
Russian)

Satenova, S. K. (2010). Turakty tirkester jane beinelik aialyk negiz [[dioms and figurative background
basis]. KazNU Bulletin. Philology Series, 6(130), 101-103. (In Kazakh)

Deeney (Kuprieva), [, Lazareva, N., Serkina, O., Romashina, 0., & Genkin (Filonova), Y. (2020). Lexical-
semantic analysis of English phraseological units with phytonym component. Journal of Research in
Applied Linguistics, 11(2), 425-429. doi: 10.22055/rals.2020.16342

Fernando, C., & Flavell, R. (1981). On idiom: Critical views and perspectives. University of Exeter.

Fromkin, V,, Rodman, R, & Hyams, N. (2009). An introduction to language (9th ed.). Cengage
Wadsworth.

Glaser, R. (1998). The stylistic potential of phraseological units in the light of genre analysis. In A. P.
Cowie (Ed.), Phraseology: Theory, analysis, and applications (pp. 125-143). Oxford University Press.
DOI: https://doi.org/10.1093/0s0/9780198294252.003.0006

Institute of Linguistics named after Akhmet Baitursynuly. (n.d.). Qazaq National Corpus. http://
qazcorpus.kz

Kkhong, T. Kh. (2018). Russian phraseologisms with phytonymic components - Linguacultural study
(Doctoral dissertation). Voronezh State University.

Kunin, A.V. (1984). English-Russian phraseological dictionary. Moscow.

Lubensky, S. (2013). Russian-English dictionary of idioms. Yale University Press.

Oxford University Press. (2004). The Oxford dictionary of idioms. Oxford University Press.

SketchEngine. (n.d.). Kazakh language corpus. Retrieved September 24, 2025, from https://www.
sketchengine.eu

The Britannica Dictionary [Electronic resource]. Available at: https://www.britannica.com/
dictionary/bed-of-roses#:~:text=Britannica%20Dictionary%20definition%200f%Z20BED,usually%20
used%20in%?20negative%20statements

A.H. T'ymunres amwindazor Eypasus yammorx ynusepcumeminityy XABAPIIBICBI. 2025 331
ONAOAOI A cepusicor Ne3 (152)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



S.K. Yessimbetova, S.K. Satenova, Zh.K. Alshinbayeva

Information about the authors:

Yessimbetova Saule Kadirbekkyzy - PhD student, L.N. Gumilyov Eurasian National University,
Astana, Kazakhstan. E-mail: saulekadirbekovna93@gmail.com, ORCID: 0009-0002-9920-6684.

Satenova Serikkul Kopeshbayevna - Doctor of Philology, Professor, L.N. Gumilyov Eurasian National
University, Astana, Kazakhstan. E-mail: satenovask@yandex.kz, ORCID: 0000-0002-5959-6887.

Alshinbayeva Zhuldyz Kuanyshevna - corresponding author, PhD, Acting Associate Professor,
L.N. Gumilyov Eurasian National University, Astana, Kazakhstan. E-mail: alshinbayeva_zhk_1@enu.kz,
ORCID: 0000-0003-4347-3492.

Ecum6emosa Cayae Kadup6ekkui3bl - PhD noktopanT, JI.H. TymuieB aTeinaarbl Eypasus yaTThIK
yHuBepcuTeTi, Actana, Kasakcran. E-mail: saulekadirbekovna93@gmail.com, ORCID: 0009-0002-
9920-6684.

CameHnosa Cepukkysn Konew6aesHa - ¢uosorusi FbUIbIMJAApbIHbIH AOoKTOphI, JLH. T'ymunes
aTblHAaFbl Eypasusa yaTThIK yHUBepcUTeTi, AcTaHa, KazakctaH. E-mail: satenovask@yandex.kz, ORCID:
0000-0002-5959-6887.

Anuunéaeea 2Ky10v13 KyaHslwie@Ha - xat-xabap yurid aBtop, PhD nokropsl, gouenT m.a., JI.H. 'ymuien
aTtbiHfarbl Eypasus yiaTThiK yHUBepcuTeTi, ActaHa, KasakcraH. E-mail: alshinbayeva_zhk_1@enu.kz,
ORCID: 0000-0003-4347-3492.

Ecum6emosa Cayae Kadup6ekkuwi3wvl - PhD noktopanT, EBpasuiickuil HaLlMOHaJbHbIA YHUBEPCUTET
uM. JLH. l'ymuneBa, Actana, Kazaxcras. E-mail: saulekadirbekovna93 @gmail.com, ORCID: 0009-0002-
9920-6684.

Camenosa C.K. - foxtop ¢uionornyeckux Hayk, npodeccop, EBpazuickuil HalMOHa/IbHBIN YHUBEPCH-
TeT uM. JL.H. lymMuneBa, Acrana, Kazaxcran. E-mail: satenovask@yandex.kz, ORCID: 0000-0002-5959-6887.

Aawun6baesa K.K. - PhD, n.o. jouenTa, EBpasuiickuil HaljmoHasibHbIN yHUBepcuTeT UM. JLH. [ymuiesa,
Actana, KazaxcrtaH. E-mail: alshinbayeva_zhk_1@enu.kz, ORCID: 0000-0003-4347-3492.

Copyright: © 2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms
and conditions of the Creative Commons Attribution (CC BY NC) license (https://creativecommons.org/

licenses/by-nc/4.0/).

332 2025 A.H. I'ymures amvindazor Eypasua yammuix ynueepcumeminity XABAPIIBICHI.
N23 (152) OUAOAOI'NA cepusicol
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288


Copyright:  2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms and
Copyright:  2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms and
Copyright:  2025 by the authors. Submitted for possible open access publication under the terms and
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/deed.en

